
KÁVÉHÁZ 35



EINLADUNG

in's

CAFFE` GRECO

ZUR 35. JAHRESTAGUNG,

der

 LITERARISCHEN GESELLSCHAFT
FÜR ANTIKES LUSTEMPFINDEN

während der Saturnalien,

am

  17 – XII – 2015,

von 1700 – 1900 Uhr, militairisch,

bei

UROGALLUS

u.A.w.g.
bis 14 – XII – 15

Fernruf 0621-582981

urogallus@web.de

 
(Alle Texte unter www.urogallus.de )



Des fruchtbringenden Kaffeehauses
gehüteter Erzschrein

öffnet sich

dem Wildschütz und dem Waffenschmied,
dem Backfisch und der Zwinkerliese,

Ludwig dem Frommen, Hermann dem Lahmen
und Friedrich dem Sanftmütigen

ingleichen

dem vollbrätigen Ligurrator, dem glutto bavaricus
und dem irrschweifigen Totzer,

wie dem Tour de Trance und
Strawinskys Polka für einen jungen Elefanten 

Es verschließt sich

Abgunst, Trugwahn und geistigen Schrottplätzen,
Dämonen mit leichtem Schlaf und Hamstern mit Migräne,

dem Streichquartett mit pausierender Geige und
dem Handbuch der Ratlosigkeit

aber auch

Heinrich dem Zänker und Friedrich dem Streitbaren,
dem Doppelkorn Royal (genannt 'Blauer Würger'),

 dem Sirtaki mit pommes und dem klassischen
Knorpelteller Heraklion

des Archestratos von Gela

- mit Nachdruck und mit Magendrücken !



ΥΠΟΘΕΣΙΣ

Die lieben Griechen

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Ε�κοπẃτερóν 
στι κáµηλον 
διà τρuπ�µτος �φíδος διελθε�ν ...

(Markus 10, 25)

I

Τοùς µèν λóγοuς τοùς πολλοùς τ$ν ɅΑθηνíν ο� 
γιγνẃσκ? 
πινéσντες γàρ πολλà *uτοùς ο�δµο+
 ,ντε�πον -ς ο�κ ,δικο+σι τοùς .µετéροuς ξuµµáχοuς
 κì τ2ν Πελοπóννησον? κíτοι ε4 πρòς τοùς Μ�δοuς 


γéνοντο ,γθοì τóτε, πρòς δɅ .µ8ς κκοì ν+ν, 



διπλσíς ζηµíς :ξιοí ε4σιν, ;τι ,ντɅ ,γθ$ν κκοì 
γεγéνηντι. ... µ�τε τοùς ɅΑθηνíοuς 
8τε µεíζοuς
 γíγνεσθι, µ�τε τοùς ξuµµáχοuς κτπροδιδ$µεν,
 ,λλà ξùν το�ς θεο�ς 
πíµεν 
πì τοùς ,δικο+ντς.

(Thukydides – Peloponnesischer Krieg, I, 86)

II

.γοúµεθ γàρ τó τε θε�ον δóξ=, τò ,νθρẃπειóν 
τε σφ$ς διà πντòς ,πò φúσες ,νγκíς,

ο> ?ν κρτ@, :ρχειν. κì .µε�ς οAτε θéντες τòν νóµον 
οAτε κειµéνB πρ$τοι χρησáµενοι, Cντ δè πρλβóντες

 κì 
σóµενον 
ς 4εì κτλεíψοντες χρẃµεθ �τF,
ε4δóτες κì Gµ8ς ?ν κì :λλοuς 
ν τ@ �τ@ δuνáµει

 .µ�ν γενοµéνοuς δρ$ντς ?ν τ�τó. κì πρòς µèν τò θε�ον 
οHτς 
κ το+ ε4κóτος ο� φοβοúµεθ 
λσσẃσεσθι? ...

(idem – aaO, V, 105)

III

ΣΤΡΕΨΙΑ∆ΗΣ

µà ∆í, ,λλ Pµíχλην κì δρóσον �τàς .γοúµην
 κì κπνòν εQνι

ΣΩΚΡΑΤΗΣ

οú γρ µà ∆í οQσθ Pτι2 πλεíστοuς >τι
 βóσκοuσι σοφιστáς,

θοuριοµáντεις, 4τροτéχνς, σφργιδονuχργοκοµ�τς,
κuκλíν τε χορ$ν  Tσµτοκáµπτς, :νδρς 

µετεροφéνκς, ...

(Aristophanes – Nubes, 331ff)



IV

GRUMIO

Ervom daturin' estis, bubus quod feram ?
Date aes, si non estis: agite porro, pergite

Quomodo obcoepistis; bibite, pergraecamini,
Este, ecfercite vos, saginam caedite.

(Plautus – Mostellaria, I, 1, 59ff)

V

… apud Graecos exempla, Miltiadem victorem
domitaremque Persarum, nondum sanatis volneribus

iis que corpore adverso in clarissima victoria
accepisset, vitam ex hostium telis servatam in

civium vinclis profudisse, et Themistoclem patria
quam liberavisset pulsum atque proterritum non in

Graeciae portus per se servatos sed in barbariae sinus
confugisse quam adflixerat. Nec vero levitatis Atheniensium

 crudelitatisque in amplissimos civis exempla deficiunt ...

(Cicero – Der re publica, I, 3)

VI

qua de re et de hoc genere toto, ne forte me in Graecos tam
ambitiosum factum esse mirere, pauca cognosce. Ego cum

Graecorum querelas nimium valere sentirem propter
hominum ingenia ad fallendum parata, quoscumque de

te queri audivi, quacumque potui ratione placavi

(idem – Ad Quintum fratrem, I, 4) 



VII

'Quid ? Mihi nunc vos' inquit Crassus 'tamquam alicui
Graeculo otioso et loquaci et fortasse docto atque

erudito quaestiunculam, de qua meo arbitratu loquar,
ponitis ?

(idem – De oratore, I, 102)

VIII

Quo loco etiam atque etiam facite ut recordemini
quae sit temeritas multitudinis, quae levitas propria
Graecorum, quid in contione seditiosa valeat oratio

(idem – Pro Flacco, 57)

IX

… 'o miseri, quae tanta insania, cives ?
creditis avectos hostis aut ulla putatis

 dona carere dolis Danaum ? Sic notus Ulixes ?
 Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi,

 aut haec in nostros fabricata est machina muros
 inspectura domos venturaque desuper urbi

 aut aliquis latet error equo, ne credite, Teucri.
 quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis'.

(Vergil – Aeneis, II, 42ff)

X

… verba eius (i.e. Catonis) ipsa ponemus:
'Dicam de istis Graecis suo loco, M. Fili, quid Athenis
exquisitum habeam et quod bonum sit illorum litteras 

inspicere, non perdiscere. vincam nequissimum et
indocile genus illorum, et hoc puta vatem dixisse:



quandoque ista gens suas litteras dabit, omnia corrumpet

(Plinius dÄ – Naturalis Historia, XXIX, 14)

XI

  ... ;ς UV ΚáτνW γε κì Σκρáτη φησì λáλον γενóµενον κì
 βíιον 
πιχειρε�ν, X τρóπB δuντòς Yν, τuρννε�ν τZς 

πτρíδος, κτλúοντ τà [θη κì πρòς 
νντíς το�ς νóµοις
 δóξς \λκοντ κì µεθιστáντ τοùς πολíτς

(Plutarch – Cato 23)

XII

Quae nunc divitibus gens acceptissima nostra
et quos praecipue fugiam, properabo fateri,

nec pudor obstabit: non possum ferre, Quirites,
Graecam urbem. Quamvis quota portio faecis Achaei ?

Iam pridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes
et linguam et mores et cum tibicine chordas
obliquas nec non gentilia tympana secum
vexit et ad circum iussas prostare puellas:

ite, quibus grata est picta lupa barbara mitra !

(Juvenal – Satiren III, 58ff)

XIII

Cotidiano sermone quaedam frequentius et notabiliter
usurpasse eum, litterae ipsius autographae ostentant,
in quibus identidem, cum aliquos numquam soluturos

significare vult, 'ad Kalendas Graecas soluturos' ait

(Sueton – Augustus, 87)



XIV

Α�τòς UΚ�σρW δɅ 
πì τ@ νíκ= δúο µèν .µéρς 
ν ΦρσáλB
 διéτριψε θúν κì τòν στρτòν 
κ τZς µáχης ,νλµβáνν?
 [νθ κì Θεσσλοùς 
λεuθéροuς _φíει σuµµχ�σντáς ο` κì

ɅΑθηνíοις 4τ�σσε σuγγνẃµην 
πεδíδοu κì 
πε�πε? 
´´ποσáκις �µ�ς �πò σφ�ν α�τ�ν �πολλυµéνους " δóξα 

τ�ν προγóνν πeρισẃσeι;´´ τ@ τρíτ= δɅ 
ξ�λuνεν 
πì τ2ν \ ...

UAppian – Romaica, 2. Buch, XIII, 88)

XV

µετà τ2ν Σκρáτοuς τελεuτ2ν 
πì πλε�ον τ$ν σuν�θν
 ,θuµοúντν [ν τινι σuνοuσía Πλáτν σuµπρẁν λβẁν 

τò ποτ�ριον πρεκáλει µ2 ,θuµε�ν �τοúς, -ς `κνòς �τòς
 εcη .γε�σθι τZς σχολZς, κì προéπιεν ΑπολλοδẃρB.

 κì dς εQπεν, eδιον ?ν πρà Σκρáτοuς τ2ν το+ φρµáκοu 
κúλικ ε4λ�φειν f πρà σο+ τ2ν το+ οcνοu πρóποσιν. 

δóκει γàρ Πλáτν φθονερòς εQνι κì κτà τò Yθος

 ο�δµ$ς ε�δοκιµε�ν.

(Athenaios – Deipnosophistae, IA 116)

XVI

Ego sic iudico plus philosophiae in uno libro apud
Ciceronem esse quam apud Aristotelem in omnibus
operibus, quia Cicero, der hatts sagen wollen und
greufft fein zur sach, aber philosophia Aristotelis

heisst: 'Wasch mir den beltz und mach mir in nit nass'.

(Luther – Tischgespräche 155)



XVII

Mirari non possum, cur nunc laudent adeo Aristotelis
philosophiam et non magis Ciceronis, viri, qui in negotiis
maxime conversatus est, quod Officia eius testantur, quae
longe praestant libris Ethicorum Aristotelis, hominis otiosi
et abundantis pecuniae. Cicero res, Aristoteles dialecticam

tractat. 

(idem – aaO 2412a)

XVIII

… et Cicero, homo plenus curarum et onerum civilium, tamen
longe excellit otiosum asinum Aristotelem, qui abundabat

pecunia et otio.

(idem – aaO 2412b)

XIX

Die feinen Moralisten ! Nach dem hohen Ideal dieser Schulmeister
hätte es Achillen gleich viel seyn sollen, wer Hektorn erlegte, er

oder Thersytes, wenn die That nur gethan würde. ... O die Graeculi,
die Graeculi! … Da setzte sich der göttliche Achill ans Ufer hin und
weinte wie ein kleines Mädchen, daß ihm Agamemnon seine Puppe

genommen … Welche Thorheiten, welche Kindereien ! Und der
einfältige Homer, der selbst Kind genug war, aus solchen Kindern
seine Helden zu machen, ließ sich so wenig davon träumen, wie

irgendeine große Natur ohne Leidenschaft sein könnte, daß er auch
sogar seine Götter mit ebenso läppischen Leidenschaften begabte

(Wieland – Über die vorgebliche Abnahme
 des menschlichen Geschlechts, Kap. 4)



XX

J'entrai à Trieste le 29 à midi. Cette ville, régulièrement
bâtie, est située sous un assez beau ciel, au pied d'une
chaîne de montagnes stériles: elle ne possède aucun
monument. Le dernier souffle de l'Italie vient expirer

sur ce rivage où la barbarie commence.

(Chateaubriand – Itinéraire de Paris à Jérusalem,
Première Partie, Voyage en Grèce)

XXI

Der ganze Balkan ist mir nicht die gesunden Knochen
eines einzigen pommerschen Musketiers wert

(Bismarck in der Reichstagsdebatte vom 5. Dezember 1876)

XXII

Der Grieche

Der Grieche hatte seine Zeit:
Platon, die Atomisten …

Heut schnibbelt Seine Schnoddrigkeit
Greek Salad für Touristen.

Der Grieche hatte seinen Stil:
Homer, Olympiade,

Euklid, Diogenes, Vergil …
Daß rein nichts blieb: sehr schade !

Der Grieche heut: ein Schatten nur.
Vom Glanze blieb ein Glänzchen.
Der Grieche steht auf Diktatur,

und lachhaft ist sein Schwäbisch.

(Thomas Gsella)



ΕΠΙΛΟΓΟΙ

Α

Μ2 κρíνετε, gν µ2 κριθZτε

(Matthäus 7, 1)

B

hΗδη οiν σχεδóν τι �το+ Yν τà περì τò Yτρον 
ψuχóµεν, κì 
κκλuψáµενος – 
νεκεκáλuπτο γàρ –
εQπεν, d δ2 τελεuτ�ον 
φθéγξτο? Ω Κρíτν, [φη, 

τF ΑσκληπιF lφεíλοµεν ,λεκτρuóν?
 ,λλà ,πóδοτε κì µ2 ,µελ�σητε

(Platon – Phaidon, 118)

Lebensdaten

Thukydides vor 454 – 399/396

Aristophanes 450/444 - ~ 380

Aristoteles 384 - 322

Plautus ~ 254 - ~ 184

Cicero 106 – 43



Vergil 70 - 19

Plinius dÄ 23 - 79

Plutarch ~ 45 - ~ 125s

Juvenal 1./2. Jhdt.   

Sueton ~ 70 - ~ 122

Appian   ~ 90 -  ~ 160

Athenaios Ende 2. Anfang 3. Jhdt.

Luther 1459 - 1530

Wieland 1733 – 1813

Chateaubriand 1768 - 1848

Bismarck 1815 - 1898

Gsella 1958

 Nota bene -
Nächstes Caffè Greco

am 17. Dezember 2016


